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    Psychic (ghost) karanasan
    Masasabi ba natin na psychic o isang ghost ,. 私も三十四、五歳まではこの幽霊が全く見えなかった。 Ako din tatlumpu't apat, ito ghost ay hindi lumitaw sa lahat ng hanggang limang taong gulang. 正確に何月に見たかを忘れてしまったので、どちらの歳かは、はっきりしないのだが。 Eksaktong i dahil nakalimutan ko kung ano ang nakikita sa kung ano ang buwan, ay kung alin sa mga edad, ngunit gagawin ko hindi malinaw. とにかく、子供の頃より幽霊の話なんて誰でも見聞きするし知っているものである。 Anyway, ito ay isang bagay na alam namin na makita o marinig ang sinuman Nante ghost kuwento mula sa pagkabata. それで、私も幽霊が見えないかなと思っていたが、何処でも全く見ることはなかった。 So, din ako ay naisip na hindi isa ay maaaring makita ang mga ghost, ay hindi tumingin sa lahat kahit saan. それで、幽霊なんて存在するのか、と思ったりした事もあった。 Kaya, huwag mong umiiral Nante ghosts, Akala ko o ay ito ay din doon. でも、幽霊の体験談なんて結構あって、本当にあるのだろうとは思っていたのだが、それでも実際に見たことはなかったのである。 Ngunit, kung may pretty Nante ghost ng mga karanasan, ngunit hindi ko ay sa tingin na gagawin talaga ang ilan sa, ngunit pa rin ito ay hindi aktwal na nakita ito.


そして私も三十四、五歳になってしまった。 At ako din tatlumpu't apat, ay naging isang limang taong gulang. その頃、新聞配達をしていたので、朝は三時には起きてバイクで新聞販売店へ向かう毎日を送っていた。 Sa oras na iyon, dahil ito ay isang delivery pahayagan, sa umaga ay nagpadala sa araw-araw sa dakong newsagent sa isang motorsiklo nangyayari sa alas-tres. 私生活では心霊写真の本など見ていたのである。 Sa pribadong buhay siya ay ay nanonood, tulad ng saykiko litrato ng ito.


ある朝、といっても三時で夜明け前の真っ暗な時間に、いつものようにバイクに乗り販売店に向かっていた。 Isang umaga, at sa madilim na oras bago liwayway sa 03:00 na kailangang sabihin, ako ay heading na laging dealer sumakay sa bike at iba pa. 住宅地の家が多い小さな道を国道に出るまで走っていると、ある曲がり角に来たときにいたのだ。 Kapag ang isang maliit na kalsada residential area ng bahay ay madalas na tumatakbo upang sagutin ang national highway, ito ay sa kapag ito ay dumating sa isang panlalik point. 季節は冬だった。 Season ay taglamig. それなのに半そでの白い薄い衣装で何か外国人の若い女性みたいな人が立っていたのだ。 Ngunit ito tao ng isang bagay tulad ng isang banyagang batang babae ay nakatayo sa puting manipis costume maikling manggas. 私は、ついに出たと思った。 Akala ko ako ay sa wakas out. 何か透けそうな感じで肉体といった感じではない。 Hindi pakiramdam tulad ng karne sa loob ng isang bagay ng manipis na manipis malamang na pakiramdam. 少しその女性は、ゆらりと動いた。 Ang babae, inilipat swaying ng kaunti. 神秘的な感じではあった。 Nagkaroon ng isang mahiwaga pakiramdam. だが、仕事に行っているので停まるわけにいかず、そこを通り過ぎていった。 Ngunit, Ikazu sa ibig sabihin ng full stop dahil sila nagpunta sa trabaho, nagpunta ako nakaraang doon.


幽霊を見て発狂した人もいる。 Ang ilang mga tao ay baliw upang makita ang mga ghost. 私も心霊写真を多数見ていなかったら、おかしくなったかもしれない。 Ako din Kung hindi mo makita ang isang malaking bilang ng mga saykiko mga larawan, maaaring may been funny. この世のものではない感じ、は確かに頭がおかしくなりそうなのだ。 Feeling hindi sa sanglibutang ito, ay siya malamang tiyak magtungo freaking.


それから数日後、同じように夜明け前にバイクで仕事に向かっていると、とある家から小さな子供が何人も出てきた。 Pagkatapos ng ilang araw mamaya, kapag ang parehong bilang ay buhok sa trabaho sa isang motorsiklo bago liwayway, mga maliliit na bata mula sa pariralang bahay ay dumating out ng sinumang tao. 私はお通夜かな、と思ったのだが、後で考えるとお通夜でも子供が夜中の三時過ぎに起きていて、家の外に出てくるだろうかと思うと、あれは心霊だったのでは、と思うのである。 Gisingin ko Kana, Akala ko sa mga ito, ngunit may naganap sa alas tres ng umaga ang bata kahit sa kalagayan at sa tingin sa ibang pagkakataon, at sa tingin ko ay darating sa labas ng bahay, nagkaroon ng isang saykiko ay, ang ito ay sa tingin.


 


 


それからしばらくして、今度は新聞配達の途中、まだ夜は明けていない頃にある家の近くに来たら、向こうから着物を来た老女がすすすすすと地面をすべるように歩いて来た。 Pagkatapos matapos ang isang habang, ngayon ay sa gitna ng isang delivery pahayagan, dumating ka malapit sa bahay sa oras na iyon ay hindi pa rin ang gabi madaling araw, ay isang matandang babae ay dumating ang isang kimono mula sa kabilang bahagi ay dumating naglalakad sa slide sa uling uling at lupa. そして右に曲がってある家の中に入って行った。 At ako walked papunta sa bahay na yaon ay baluktot sa kanan. 後からそこを通るときにその女性が入って行った場所を見ると、そこは全部壁で入り口は一つもなかったのだ。 Sa pagtingin sa mga lugar kung saan ang babae ay pumasok sa kapag therethrough mamaya, may hindi ko magkaroon ng isa entrance sa lahat ng mga pader. 間違いなく幽霊だろう。 Talagang ito ay isang ghost.


この三つはいずれも夜明け前である。 Alinman ito tatlong din ay bago liwayway. 心霊というか幽霊は、もしかしたら明るいところには出てこないのではないかと思ったりする。 Ghost o sa halip saykiko ay, o naisip ko na ito ay hindi hindi dumating out sa lugar maliwanag siguro.


さて、幽霊と湿気については関係があるとも言われる。 Well, ito ay sinabi din na may kaugnayan para sa mga ghosts at kahalumigmigan. 例えばタクシーの運転手が女性を乗せて、後でいなくなったのに気づいた時に、座っていたシートは濡れていたとかいう話がある。 Halimbawa, aking ilalagay ang isang taxi driver ay isang babae, kapag napansin ko ay wala na mamaya, ang sheet na ay nakaupo doon ay isang kuwento o isang bagay ay basa. 私が東京都町田市のマンションで部屋の中に観葉植物など湿気が高くなるもの、容器に水をいれて置いていたりもした時にある夜、ふっと何かが部屋に入ってくる気配がした。 inilaan ko sa kahalumigmigan, tulad ng mga dahon halaman ay mas mataas sa isang kuwarto sa apartment ng Machida, Tokyo, isang gabi kapag kahit na o hindi ilagay ilagay ang tubig sa lalagyan, isang bagay foot ay tanda lamang na magtungo sa room. 私は布団に寝ていたが、いきなり両手を押さえつけられた感じがした。 Ako ay natutulog sa futon, ngunit ang pakiramdam na ay biglang pinindot parehong mga kamay. でも、その時は何も見えなかった。 Ngunit, sa oras na hindi ko makita ang anumang bagay. そのうち、その何者かは出て行ったのだろう、両手は自由になった。 Kabilang sa mga ito, na ang isang tao ay marahil nagpunta out, ang kanyang mga kamay ay libre. それで、湿気と関係があるのかなと思い、水やなんかを捨ててしまったら、二度とそういう事は起こらなかった。 Kaya, tingin ko kung kahalumigmigan at ang relasyon ay ng, Kung naghihintay ka masyadong mahaba at itapon ang tubig at ang isang bagay, ay hindi mangyari muli iyon.


今、これを書いている時、外は雨が降っている。 Ngayon, kapag ikaw ay pagsulat na ito, sa labas ay umulan. 昨日は一日中雨だった。 Kahapon ay buong araw na ulan. こういう時こそこんな話、実話を書いてみたくなるのも心霊、幽霊は湿気を好むのかもしれない。 Kuwento na ito tiyak kapag tulad, kahit psychic maging tempted upang makapagsulat ng isang tunay na kuwento, isang ghost maaaring ginusto kahalumigmigan.


最初の実話は福岡県福岡市、もっと書けば早良区での話である。 Ang una sa mga tunay na kuwento ng Fukuoka, Fukuoka Prefecture, ay isang kuwento sa Sawara-ku, kung sumulat ka pa. ほんとに私はそれまで幽霊を見なかった。 Talagang hindi ko nakita ang ghost hanggang sa ito. 華厳の滝に行っても何も見えなかったし、何も感じなかった。 Ko wala hindi maaaring makita kahit na napunta sa Kegon Falls, walang hindi ko naramdaman. 自殺の衝動にも駆られなかった。 Din ito ay hinihimok sa pamamagitan ng ang salpok ng pagpapakamatay.


初めて見てからは、その後、神社などに行くと拝殿のところで神霊と思われる人の姿を見たりするようにもなったのだが、最近は神社にも行かないので神霊を見ることもなくなった。 Mula sa unang pagkakataon nakita, pagkatapos, ito ay din iniangkop sa o sa paningin ng mga tao na maaaring maging ang Banal na Espiritu sa the go at hall ng pagsamba sa Templo, ngunit kamakailan ay wala na rin upang makita ang Banal na Espiritu dahil ito ay hindi pumunta sa banal na lugar .


又、機会があれば書いてみることにする。 Bilang karagdagan, ito ay subukan na isulat kung mayroong isang pagkakataon.
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